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Deutsch

!!

A Sicherheitshinweise

/\ Bei der Montage miissen zur Vermeidung von
Quetsch- und Schnittverletzungen Handschuhe
getragen werden.

/\ Das Produkt darf nur zu Bade-, Hygiene- und Kérper-
reinigungszwecken eingesetzt werden.

Kinder, sowie Erwachsene mit kérperlichen, geis-
tigen und / oder sensorischen Einschrankungen
diirfen das Produkt nicht unbeaufsichtigt benutzen.
Personen, die unter Alkohol- oder Drogeneinfluss
stehen, dirfen das Produkt nicht benutzen.

N\ GrofBe Druckunterschiede zwischen den Kalt- und

Warmwasseranschliissen misssen ausgeglichen
werden.

Montagehinweise
Die Armatur muss nach den giiltigen Normen montiert,
gespilt und geprisft werden!

Die in den Landern jeweils giiltigen Installationsrichtli-
nien sind einzuhalten.

Vor der Montage muss das Produkt auf Transportsché-
den untersucht werden. Nach dem Einbau werden
keine Transport- oder Oberflachenschéden anerkannt.

Technische Daten

Betriebsdruck: max. 1 MPa
Empfohlener Betriebsdruck: 0,1-0,5 MPa
Prisfdruck: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSl)

HeiBwassertemperatur: max. 80°C
Empfohlene HeiBwassertemperatur: 65°C
Anschlussmafe: 150+£16 mm

Anschlisse G 1/2:
Thermische Desinfektion:

kalt rechts - warm links

max. 70°C / 4 min

Hansgrohe Armaturen kénnen in Verbindung mit hyd-

raulisch und thermisch gesteuerten Durchlauferhitzern
eingesetzt werden, wenn der FlieBdruck mindestens
0,15 MPa betragt.

Eigensicher gegen RiickflieBen

Das Produkt ist ausschlieBlich fir Trinkwasser konzipiert!

Symbolerklarung

« Kein essigsdurehaltiges Silikon verwenden!

Wartung (siche Seite [EJ)
Rickflussverhinderer missen gemaf3 DIN EN
1717 regelmaBig in Ubereinstimmung mit
nationalen oder regionalen Bestimmungen
(DIN 1988 einmal jéhrlich) auf ihre Funktion
geprisft werden.

MaBe (siche Seite E)

'/ Durchflussdiagramm (siehe Seite

2|

Serviceteile (siehe Seite u)

Bedienung (siche Seite [£])

Reinigung (siche Seite EJ) und

beiliegende Broschire

Prifzeichen (siche Seite n)

Stérung Ursache Abhilfe
Wenig Wasser - Siebdichtung der Brause ver- - Siebdichtung zwischen Brause und

schmutzt

Schlauch reinigen

- Riickflussverhinderer sitzt fest

- Riickflussverhinderer austauschen

Armatur schwergdngig

- Kartusche defekt, verkalkt

- Kartusche austauschen

Armatur tropft

- Kartusche defekt

- Kartusche austauschen

Durchlauferhitzer schaltet nicht ein
ausgebaut

- Drossel in der Handbrause nicht

- Drossel aus der Handbrause ent-
fernen

- Schmutzfangsiebe verschmutzt

- Schmutzfangsieb reinigen / austau-
schen

- Ruckflussverhinderer sitzt fest

. =

- Rickflussverhinderer austauschen

Montage siche Seite Bl



Francais

A Consignes de sécurité

ors du montage, porter des gants de protection

A lorsd tage, porter des gants de protect
pour éviter toute blessure par écrasement ou
coupure.

Le systéme de douche ne doit servir qu'a se laver et
& assurer ['hygiéne corporelle.

Il est interdit aux enfants ainsi qu'aux adultes ayant
des insuffisantes physiques, psychiques et/ou
motoriques d'utiliser la douche sans surveillance. De
méme, il est interdit & des personnes sous influence
d'alcool ou de drogues d'utiliser la douche.

A\l est conseillé d'équilibrer les pressions de I'eau

chaude et froide.

Instructions pour le montage
La robinetterie doit étre installée, rincée et contrélée
conformément aux normes valables!

Les directives d'installation en vigueur dans le pays
concerné doivent étre respectées.

Avant son montage, s'assurer que le produit n'a
subi aucun dommage pendant le transport Aprés le
montage, tout dommage de transport ou de surface
ne pourra pas étre reconnu.

Informations techniques

Pression de service autorisée: max. 1 MPa
Pression de service conseillée: 0,1-0,5 MPa
Pression maximum de contrdle: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Température d'eau chaude: max. 80°C
Température recommandée: 65°C
Dimension d“arrivée: 150+16 mm

Raccordement G 1/2:froide & droite - chaude & gauche

ciation & des chauffe-eau & commande hydraulique ou
thermique & condition que la pression soit au minimum

de 0,15 MPa.
Avec dispositif anti-retour

Le produit est exclusivement congu pour de l'eau
potable!

Description du symbole

Ne pas utiliser de silicone contenant de
I'acide acétique!

Entretien (voir pages u)

Les clapets anti-retour doivent étre examinés
réguliérement conformément & la norme

EN 1717 ou conformément aux dispositions
nationales ou régionales quant & leur fonc-
tion (au moins une fois par an).

Dimensions (voir pages [3)

@
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Eugramme du débit (voir pages
)

Piéces détachées (voir pages E£])

Ce o
e
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[

Instructions de service (voir
pages EJ)

Nettoyage (voir pages [fJ) et
brochure ci-jointe

Classification acoustique et

Désinfection thermique: max. 70°C / 4 min débit (voir pages n)
Les mitigeurs Hansgrohe fonctionnent également en asso-
Dysfonctionnement Origine Solution

Pas assez d “eau

- Jointfiltre de douchette encrassé

- Nettoyer le jointfiltre entre la dou-
chette et le flexible

- Clapet anti-retour blogue

- Changez le clapet antiretour

Dureté de fonctionnement

- Cartouche défectueuse, entartrée

- Changer la cartouche

Le mitigeur goutte

- Cartouche défectueuse

- Changer la cartouche

La chauffe-eau instantané ne s'allume - Réducteur de débit non démonté

pas

- Démonter le réducteur de débit de
la douchette

- Filtres encrassés

- Nettoyez / changez le filtre

- Clapet anti-retour bloque

=

Montage voir pages

- Changez le clapet antiretour
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A Safety Notes

/N Gloves should be worn during installation to prevent
crushing and cutting injuries.

/N The shower system may only be used for bathing,
hygienic and body cleansing purposes.

/N Children as well as adults with physical, mental and/

or sensoric impairments must not use this shower
system without proper supervision. Persons under
the influence of alcohol or drugs are prohibited from
using this shower system.

A\ The hot and cold supplies must be of equal pres-

sures.

Installation Instructions
The fitting must be installed, flushed and tested after
the valid norms!

The plumbing codes applicable in the respective
countries must be oberserved.

Prior to installation, inspect the product for transport
damages. After it has been installed, no transport or
surface damage will be honoured.

Technical Data

Operating pressure: max. 1 MPa
Recommended operating pressure: 0,1-0,5 MPa
Test pressure: 1,6 MPa
(1 MPa =10 bar = 147 PSI)

Hot water temperature: max. 80°C
Recommended hot water temp.: 65°C
Centre distance: 150£16 mm

Connections G 1/2:
Thermal disinfection:

cold right - hot left
max. 70°C / 4 min

Hansgrohe mixers can be used together with hydrauli-
cally and thermically controlled continuous flow heaters
if the flow pressure is at least 0,15 MPa.

Safety against backflow

The product is exclusively designed for drinking water!

Symbol description

« Do not use silicone containing acetic acid!
N Maintenance (see page [£J)

The check valves must be checked regularly
according to DIN EN 1717 in accordance
with national or regional regulations (at least
once a year).

Dimensions (see page [[4)

/7 Flow diagram (see page [}

Spare parts (see page £l
Operation (see page [£])

Cleaning (see page E) and en-
closed brochure

Test certificate (see page EJ)

|

Fault Cause Remedy
Insufficient water - Shower filter seal dirty - Clean filter seal between shower
and hose

- check valve hasn't moved back

- Exchange check valves

Mixer stiff

- Cartridge defective, calcified

- Exchange cartridge

Mixer dripping

- Cartridge defective

- Exchange cartridge

Instantaneous heater didn't work
removed

- Flow limiter in handshower isn't

- Remove flow limiter

- Filters are dirty

- Clean the filter / exchange filter

- check valve hasn't moved back

. =

- Exchange check valves

Assembly see page



Italiano

A Indicazioni sulla sicurezza

/A Durante il montaggio, per pevitare ferite da schiac-
ciamento e da taglio bisogna indossare guanti
protettivi.

Il sistema doccia deve essere utilizzato esclusivamen-
te per |'giene del corpo.

| bambini e gli adulti affetti da menomazioni fisiche,
psichiche e/o sensoriali devono utilizzare il sistema
doccia solo sotto sorveglianza. Il prodotto non deve
essere utilizzato da persone sotto 'effetto di droghe
o alcolici.

I\ Attenzione! Compensare le differenze di pressione
tra i collegamenti dell'acqua fredda e dell'acqua
calda.

Istruzioni per il montaggio
* La rubinetteria deve essere installata, pulita e testata
secondo le istruzioni riportate!

Vanno rispettate le direttive di installazione nazionali
vigenti nel rispettivo paese.

Prima del montaggio & necessario controllare che non
ci siano stati danni durante il trasporto. Una volta ese-
guito il montaggio, non verranno riconosciuti eventuali
danni di trasporto o delle superfici.

Dati tecnici

Pressione d'uso: max. 1 MPa
Pressione d'uso consigliata: 0,1-0,5 MPa
Pressione di prova: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Temperatura dell'acqua calda: max. 80°C
Temp. dell'acqua calda consigliata: 65°C
Distanza di raccordo: 150+16 mm

Raccordi G 1/2:

Disinfezione termica:

fredda a destra - calda a sinistra
max. 70°C / 4 min

Problema Possibile causa

| miscelatori Hansgrohe possono venire usati con caldaie
a "bassa pressione" se la pressione di flusso & almeno di

0,15 MPa.
Sicurezza antiriflusso

Il prodotto & concepito esclusivamente per acqua
potabile!

Descrizione simbolo
Non utilizzare silicone contenente acido
aceticol

il

@

Manutenzione (vedi pagg. E)

La valvola di non ritorno deve essere control-
lata regolarmente come da DIN EN 1717,
secondo le normative nazionali e regionali
(almeno una volta all'anno).

Ingombri (vedi pagg. [[3)

Diagramma flusso (vedi pagg.

2|

Parti di ricambio (vedi pagg. £

\
e
e

o
G
[

Procedura (vedi pagg. EJ)

Pulitura (vedi pagg. E) e brochure
allegata

Segno di verifica (vedi pagg. EJ)

Rimedio

Scarsitd d'acqua

- Guarnizione del filtro della doccia sporca

- Pulire la guarnizione del filtro tra
doccia e flessibile

- Valvola antiriflusso non funziona correttamentet - Sostituire la valvola antiriflusso

Miscelatore duro - Cartuccia difettosa

- Sostituire la cartuccia

Miscelatore gocciola - Cartuccia difettosa

- Sostituire la cartuccia

La caldaia istantanea non

lavora dalla doccetta

- Il limitatore di portata non & stato smontato

- Smontare il limitatore di portata
dalla doccetta

- Filtri sporchi

- Pulire / sostituire il filtro

- Valvola antiriflusso non funziona correttamen-

tet

=

Montaggio vedi pagg.

- Sostituire la valvola antiriflusso



Espaiol

A Indicaciones de seguridad

/\ Durante el montaje deben utilizarse guantes para
evitar heridas por aplastamiento o corte.

A\ La griferia solo debe ser utilizada para fines de
bafio, higiene y limpieza corporal.

A\ Nifios, asi como adultos con limitaciones corporales,
mentales y/o sensoriales no deben utilizar el sistema
de duchas sin vigilancia. Personas que se encuen-
tran bajo el efecto de alcohol o drogas, no deben
utilizar el sistema de duchas.

/N Grandes diferencias de presién en servicio entre

agua fria y agua caliente deben equilibrarse.

Indicaciones para el montaje
El grifo tiene que ser instalado, probado y testado,
segun las normas en vigor.

Es obligatorio el cumplimiento de las directrices de
instalacién vigentes en el pais respectivo.

Antes del montaje se debe examinarse el producto
contra dafios de transporte. Después de la instala-
cién so se reconoce ningin dafio de transporte o de
superficie.

Datos técnicos

Presién en servicio: max. 1 MPa
Presién recomendada en servicio: 0,1-0,5 MPa
Presién de prueba: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Temperatura del agua caliente: max. 80°C
Temp. recomendada del agua caliente: 65°C
Racores excéntricos: 150+16 mm

Racores excéntricos G 1/2: a la derecha frio - a la
izquierda caliente

Desinfeccién térmica: max. 70°C / 4 min

Los mezcladores Hansgrohe pueden ser utilizados junto

con calentadores continuos de agua que sean mane-
jados de manera hidraulica o térmica, siempre que la
presién en servicio ascienda a un minimo de 0,15 MPa.

Seguro contra el retorno

El producto ha sido concebido exclusivamente para
agua potable.

Descripcion de simbolos
No utilizar silicona que contiene 4cido
acéticol

il

‘@,

Mantenimiento (ver pagina [EJ)
Las vélvulas anti-retorno tienen que ser con-
troladas regularmente segin la norma DIN
EN 1717, en acuerdo con las regulaciones
nacionales o regionales (una vez al afio,
por lo menos).

Dimensiones (ver pagina [E3)

Diagrama de circulacién (ver
pdgina E)
Repuestos (ver pagina [[1)

\
e
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Manejo (ver pégina [£))
Limpiar (ver pdgina E) y folleto
anexo

Marca de verificacién (ver pdgi-

na n)

Problema Causa Solucién
Sale poca agua - Filtro de la teleducha sucio - Limpiar / Cambiar filtro entre flexo
y teleducha

- vélvula anti-retorno cerrada

- cambiar vdélvula anti-retorno

Manecilla va dura

- cartucho dafiado

- cambiar el cartucho

Grifo pierde agua

- cartucho dafiado

- cambiar el cartucho

Calentador instantdneo no se
enciende

- no se ha quitado limitador de cau-
dal de la teleducha

- quitar limitador de caudal

- Filtros sucios

- limpiar/cambiar el filiro

- vélvula anti-retorno cerrada

. =

- cambiar vdlvula anti-retorno

Montaje ver pagina



Nederlands

A Veiligheidsinstructies

/N Bij de montage moeten ter voorkoming van knel- en
snijwonden handschoenen worden gedragen.

/N Het douchesysteem mag alleen voor het wassen,
hygiénische doeleinden en voor de lichaamreiniging
worden gebruikt.

/N Kinderen en volwassenen met lichamelijke, gees-
telijke en/of sensorische beperkingen mogen het
douchesysteem niet zonder toezicht gebruiken.
Personen onder invloed van alcohol of drugs mogen
het douchesysteem niet gebruiken.

A\ Grote drukverschillen tussen de koud- en warmwater-

toevoer dienen vermeden te worden.

Montage-instructies

* Leidingen doorspoelen volgens Norm. De mengkraan
vervolgens monteren en controleren!

* De in de overeenkomstige landen geldende installatie-
richtliinen moeten nageleefd worden.

* V&6r de montage moet het product gecontroleerd
worden op transportschade. Na de inbouw wordt
geen transport- of oppervlakteschade meer aanvaard.

Technische gegevens

Werkdruk: max. max. 1 MPa
Aanbevolen werkdruk: 0,1-0,5 MPa
Getest bij: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Temperatuur warm water: max. 80°C
Aanbevolen warm water temp.: 65°C
Aansluitmaten: 150+16 mm

Aansluitingen G 1/2:
Thermische desinfectie:

koud rechts - warm links
max. 70°C / 4 min

Hansgrohe kranen kunnen samen met hydraulisch en
thermisch gestuurde geisers gebruikt worden indien de

Storing Oorzaak

vitstroomdruk min. 0,15 MPa bedraagt.
Beveiligd tegen terugstromen

Het product is uitsluitend ontworpen voor drinkwater!

Symboolbeschrijving

Gebruik geen zuurhoudende silicone!

Onderhoud (zie blz. EJ)
Keerkleppen moeten volgens DIN EN 1717
regelmatig en volgens plaatselijk geldende
eisen op het funktioneren gecontroleerd
worden. (Tenminste een keer per jaar).

\

Maten (zie blz. E)

'/ Doorstroomdiagram (zie blz. E)

Service onderdelen (zie blz. n)
Bediening (zie blz. [£])

Reinigen (zie blz. E) en bijgevoeg-
de brochure

Keurmerk (zie blz. EJ)

Oplossing

Weinig water

- Zeefdichting handdouche verstopt

- Zeefdichting handdouche reinigen

- Terugslagklep zit vast

- Terugslagklep uitwisselen

Bediening zwaar

- Kardoes defect of verkalkt

- Kardoes uitwisselen

Mengkraan lekt - Kardoes defect

- Kardoes uitwisselen

Doorstroomtoestel schakelt niet in
verwijderd

- Begrenzer van handdouche niet

- Begrenzer uit handdouche verwij-
deren

- Vuilzeef verstopt

- Vuilvangzeef reinigen / uvitwisselen

- Terugslagklep zit vast

=

Montage zie blz.

- Terugslagklep uitwisselen
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A Sikkerhedsanvisninge

I\ Ved monteringen skal der bruges handsker for at
undgé kvaestelser og snitsdr.

I\ Brusersystemet ma kun bruges fil bade-, hygiejne og
rengeringsformal.

/N Barn som ogsé voksne med fysiske, mentale og
/ eller sensoriske begraensninger md ikke bruge
brusersystemet uden opsyn. Personer som er under
indflydelse af alkohol eller narkotika mé& ikke bruge
brusersystemet.

A\ Starre trykforskelle mellem koldt og varmt vand bar

udjaevnes.

Monteringsanvisninger

* Ifelge geeldende regler, skal armaturet monteres, skyl-
les igennem og afpraves.

¢ Installationsbestemmelserne, der geelder i det enkelte
land, skal overholdes.

* For monteringen skal produktet kontrolleres for trans-
portskader. Efter monteringen godkendes transportska-
der eller skader pé& overfladen ikke lengere.

Tekniske data

Driftstryk: max. 1 MPa
Anbefalet driftstryk: 0,1-0,5 MPa
Provetryk: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSl)

Varmtvandstemperatur: max. 80°C
Anbefalet varmtvandstemperatur: 65°C
Tilslutningsmal: 150+16 mm

Tilslutninger G 1/2:
Termisk desinfektion:

Koldt hgjre - varmt venstre

max. 70°C / 4 min

Hansgrohe armaturer kan anvendes i forbindelse med
hydraulisk- og termiskstyrede gennemstrgmningsvandvar-
mere ved et vandtryk p& 0,15 MPa.

Med indbygget kontraventil

Produktet er udelukkende beregnet til drikkevand!

Symbolbeskrivelse

Der mé ikke benyttes eddikesyreholdig
silikone!

Service (ses. E)

Ifalge DIN EN 1717 skal gennmestramnings-
begraensere i overenstemmelse med natio-
nale regler afpraves regelmaessigt (mindst en
gang om dret).

Malene (se s. E)

Gennemstrgmningsdiagram (se

. B

Reservedele (se s. n)
Brugsanvisning (se s. [f])

Renggoring (se s. E) og vedlagt
brochure

Godkendelse (ses. E)

Fejl i\rsag Hjzelp

For lidt vand - Sien mellem bruser og slange er - Renger sien mellem bruser og
snavset slange

- Kontraventilen haenger - Udskift kontraventil

Grebet gdr traegt - Kartusche defekt, tilkalket - Udskift kartusche

Armaturet drypper - Defekt kartusche - Udskift kartusche

Vandvarmeren gér ikke i gang - Vandsparen i handbruseren er ikke - Afmonter vandsparen i h&ndbru-
fiernet seren

- Smudsfangsien er snavset

- Renger / udskift smudsfangsi

- Kontraventilen haenger

=

- Udskift kontraventil

Montering se s.



Portuqués

A Avisos de seguranca

/A Durante a montagem devem ser utilizadas luvas de
proteccdo, de modo a evitar ferimentos resultantes
de entalamentos e de cortes.

O sistema de duche s6 pode ser utilizado para fins
de higiene pessoal.

Criancas e adultos com deficiéncias motoras, men-
tais e/ou sensoriais ndo podem utilizar o sistema de
duche sem monitorizacdo. Pessoas que estejam sob
a influéncia de dlcool ou drogas ndo podem utilizar
o sistema de duche.

/N Grandes diferencas entre as pressées das dguas
quente e fria devem ser compensadas.

Avisos de montagem

* A misturadora deve ser instalada, purgada e testada
de acordo com as normas em vigor!

* A prescricdes de instalacdo vdlidas nos respetivos

paises devem ser respeitadas.

* Antes da montagem deve-se controlar o produto rela-
tivamente a danos de transporte. Apés a montagem
ndo sdo aceites quaisquer danos de fransporte ou de
superficie.

Dados Técnicos

Pressdo de funcionamento: max. 1 MPa
Pressdo de func. recomendada: 0,1-0,5 MPa
Pressdo testada: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Temperatura da dgua quente: max. 80°C
Temp. dgua quente recomendada: 65°C
Disténcia entre eixos: 150+16 mm

Ligacées G 1/2:
Desinfecgdo térmica:

fria & direita - quente & esquerda

max. 70°C / 4 min

As misturadoras Hansgrohe podem ser utilizadas com

esquentadores (de controlo térmico ou hidrdulico)
desde que a pressdo de utilizacdo seja, no minimo, de

0,15 MPa.
Funcdo anti-retorno e anti-vdcuo

Este produto foi Unica e exclusivamente concebido para
agua potavel!

Descricdo do simbolo

Naéo utilizar silicone que contenha 4cido
acéticol

Manutencéo (ver pagina [EJ)

As vélvulas anti-retorno devem ser verifica-
das regularmente de acordo com a DIN EN
1717 segundo os regulamentos nacionais
ou regionais (pelo menos uma vez por ano).

Medidas (ver pagina [[4)

@
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Fluxograma (ver pagina [E3)

Pecas de substituicéo (ver pdgina
B

Funcionamento (ver pégina [£])

Ce o
e
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Limpeza (ver pagina EJ) e brochu-
ra em anexo

Marca de controlo (ver pdgina

|

Falha Causa Solucéo
Agua insuficiente - Filtro do vedante do chuveiro sujo - Limpar o filtro entre o chuveiro e o
tubo flexivel

- Vélvula anti-retorno estd presa

- Trocar a vdlvula anti-retorno

Misturadora perra

- Cartucho defeituoso,calcificado

- Substituir o cartucho

Misturadora a pingar

- Cartucho defeituoso

- Substituir o cartucho

O esquentador instantdneo n&o

funciona retirado

- O limitador de caudal néo foi

- Retirar o limitador de caudal

- Filtro sujo

- Limpar / trocar o filtro

- Vélvula anti-retorno estd presa

=

Montagem ver pagina

- Trocar a vdlvula anti-retorno



Polski

!!

A Wskazéwki bezpieczenstwa

A\ Aby unikngé zranien, takich jak zgniecenia czy prze-
cigcia, podczas montazu nalezy nosi¢ rekawice.

I\ Prysznic moze by¢ uzywany tylko do kqpieli, higieny
i czyszczenia ciata.

I\ Zaréwno dzieci, jak i dorosli z fizycznymi, psychicz-
nymi i/lub sensorycznymi ograniczeniami nie mogq
korzystaé z prysznica bez opieki. Osoby znajdujgce
sie pod wptywem alkoholu lub narkotykéw nie
mogq korzystaé z prysznica.

A\ Znaczne réznice ciénie na doptywach cieptej i

zimnej wody muszq zostaé wyréwnane.

Wskazéwki montazowe
Armatura musi by¢ zamontowana, przeptukana i
wyprébowana wedtug obowigzujgcych norm!

Nalezy przestrzegaé wytycznych instalacyjnych
obowiqzujgcych w danym kraju.

Przed montazem nalezy skontrolowaé produkt
pod katem szkéd transportowych. Po montazu nie
widaé zadnych szkéd transportowych ani szkéd na
powierzchni.

Dane techniczne

Ciénienie robocze: maks. 1 MPa
Zalecane ci$nienie robocze: 0,1-0,5 MPa
Ciénienie prébne: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bary = 147 PS)

Temperatura wody gorqcej: maks. 80°C
Zalecana temperatura wody gorqcej: 65°C

150+16 mm
Zimna prawo - ciepta lewo
maks. 70°C / 4 min

Wymiary przyfqcza:
Przytqcza G 1/2:
Dezynfekcja termiczna:

Armatura Hansgrohe moze by¢ stosowana z przeptywo-
wymi podgrzewaczami wody sterowanymi hydraulicznie

Usterka Przyczyna

i termicznie w przypadku, gdy ciénienie przeptywu
wynosi co najmniej 0,15 MPa.

Samoistnie zabezpieczony przed przeptywem zwrotnym

Produkt stworzono wytqcznie do wody pitnei!

Nie stosowad silikondw zawierajgcych kwas
octowy!

Konserwacja (patrz strona [EJ)
Dziatanie zabezpieczen przed przeptywem
zwrotnym, zgodnie z normg DIN EN 1717 i
miejscowymi przepisami, musi by¢ kontrolo-
wane (DIN 1988, raz w roku).

Wymiary (patrz strona [[3)

Schemat przeptywu (patrz strona

2|

e Czesci serwisowe (patrz strona

© B

@\ Obstuga (patrz strona [£)

Opis symbolu

£

Czyszczenie (patrz strona u) i
dotqczona broszura

Znak jakosci (patrz strona E)

Pomoc

Mata iloé¢ wody
prysznicu

- Zabrudzona uszczelka z sitkiem w

- Oczyscié uszczelke z sitkiem pomie-
dzy prysznicem a wezem

- Mocno osadzone zabezpieczenie
przed przeptywem zwrotnym

- Wymienié zabezpieczenie przed
przeplywem zwrotnym

Uchwyt armatury pracuje z wysitkiem - Uszkodzony wktad, zakamieniony

- Wymiana wkiadu

Armatura cieknie

- Uszkodzony wktad

- Wymiana wktadu

Przeptywowy podgrzewacz wody
nie zalgcza sie

- Dtawik przeptywu nie zostat usunie- - Usunqé diawik z prysznica recz-
ty z prysznica recznego

nego

- Zabrudzone sitka

- Oczyscié / wymieni¢ sitko

- Mocno osadzone zabezpieczenie
przed przeptywem zwrotnym

=
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- Wymieni¢ zabezpieczenie przed
przeptywem zwrotnym

Montaz patrz strona



Cesky

A Bezpeénostni pokyny
/N Pro zabranéni feznym zranénim a pohmozdénindm
je nutné pfi montazi nosit rukavice.

/N Produkt smi byt pouzivan pouze ke koupdni a za
O&elem t&lesné hygieny.

/N Déti a dospélé osoby s t&lesnym, dusevnim a / nebo
smyslovym postizenim nesmi produkt pouzivat bez
dozoru. Osoby pod vlivem alkoholu nebo drog
nesmi produkt pouzivat.

A\ Je nuté vyrovnat velké rozdily tiaku mezi pfipoji
studené a teplé vody.

Pokyny k montéazi

* Armatura se musi montovat, proplachovat a testovat
podle platnych norem!

* Je tfeba dodrzovat montézni pravidla platné v dané
zemi.

* Pfed montdzi je treba produkt zkontrolovat, zda nebyl
pfi transportu poskozen. Po zabudovani nebudou
uzndny z4&dné 3kody zpdsobené transportem nebo
poskozeni povrchu.

Technické udaje

Provozni tlak: max. 1 MPa
Doporué&eny provozni tlak: 0,1-0,5 MPa
Zkusebni tlak: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSl)

Teplota horké vody: max. 80°C
Doporu&end teplota horké vody: 65°C
Roztec pfipojeni: 150+16 mm

Piipoje G 1/2:
Tepelnd desinfekce:

studend vpravo - teplé vlevo
max. 70°C / 4 min

Armatury Hansgrohe je mozno pouzivat v kombinaci s
hydraulicky a tepelné Fizenymi pritokovymi ohfivagi v
piipadé, ze tlak &ini minimalné 0,15 MPa.

Porucha Pricina

Vlastni jidténi proti zpétnému nasdti.

Vyrobky Hansgrohe jsou vhodné pro pfimy kontakt s
pitnou vodou.

Popis symbold
Nepouzivat silikon s obsahem kyseliny
octové!

il

Udrzba (viz strana E)

U zpétnych ventild se musi podle DIN EN
1717 v souladu s ndrodnimi nebo regio-
nélnimi predpisy testovat jejich funkénost
(alespori jednou roéné).

Rozmiry (viz strana i)

Diagram prétoku (viz strana [[3)

\
e
e

o
G
[

Servisni dily (viz strana u)
Ovléadani (viz strana n]

Cisténi (viz strana n) a pfilozend
brozura

Zkusebni znacka (viz strana E)

Odstranéni

Mdlo vody

- Sitko v t&snéni u sprchy zanesené

- Vy¢istit sitko v t&snéni mezi sprchou
a hadici

- Zpétny ventil je zablokovdn

- Vyménit zpétny ventil

Armatura jde ztézka
kamenem

- Kartu3e je vadnd, zanesend-vodnim

- Kartusi vyménit

Armatura odkapdvda

- Kartuse je vadnd

- Kartusi vyménit

Protokovy ohfiva¢ nezapiné

- Neni odstran&n krouzek ze sprchy

- Odstranit krouzek ze sprchy

- Sitko na zachycovéni nedistot je

zanesené

- vydistit / vyménitn lapaé nedistot

- Zpétny ventil je zablokovén

=

Montaz viz strana

- Vyménit zpétny ventil



Slovensky

!!

A Bezpeénostné pokyny
/N Pri mont&zi musite nosit rukavice, aby ste predili
pomliazdenindm a reznym poraneniam.

/N Produkt sa smie pouzivat len na kipanie a telesng
hygienu.

A\ Produkt nesm bez dozoru pouzivaf deti, ako qj
dospelé osoby s telesnym, dudevnym a/alebo
zmyslovym postihnutim. Produkt nesmi pouzivat ani
osoby, ktoré st pod vplyvom alkoholu alebo drog.

I\ Velké rozdiely v taku medzi pripojkami studenej a
teplej vody musia byf vyrovnané.

Pokyny pre montaz

* Batéria sa musi montovat, preplachovat a testovaf
podla platnych noriem!

* Je potrebné dodrZiavat smernice o intaldcii, ktoré so

prave teraz platné v krajindch.

* Pred montdzou musite produkt skontrolovaf, ¢i nebol
pocas transportu poskodeny. Po zabudovani nebudg
uznané ziadne skody spbsobené transportom alebo
poskodenia povrchu.

Technické udaje

Prevadzkovy tlak: max. 1 MPa
Doporu&eny prevadzkovy tlak: 0,1-0,5 MPa
Skidsobny tlak: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSl)

Teplota teplej vody: max. 80°C
Doporu&end teplota teplej vody: 65°C
Pripdjacie rozmery: 150+16 mm

Pripoje G 1/2:
Termickd dezinfekcia:

studend vpravo - tepld vlavo

max. 70°C / 4 min

Batérie Hansgrohe mézete pouzivaf v spojeni s hydrau-
lickymi a tepelne ovlddanymi prietokovymi ohrievaémi,
ak je tlak minimdlne 0,15 MPa.

Vlastnd poistka proti spétnému nasatiu.

Vyrobok je koncipovany vyhradne pre pitng vodul

Popis symbolov
Nepouzivat silikén s obsahom kyseliny
octovej!

il

Udriba (vid strana EJ)

Pri spétnych ventiloch sa musi podla DIN
EN 1717 v stlade s ndrodnymi alebo regi-
ondlnymi predpismi testovaf ich funk&nost
(aspof raz roéne).

Rozmery (vid strana n)

Diagram prietoku (vid strana [iJ)

\
e
e

o
G
[

Servisné diely (vid strana u)
Obsluha (vid' strana n)

Cistenie (vid strana BJ) a prilozend
brozira

Osvedcéenie o skuske (vid strana

|

Porucha Pricina Pomoc
Mélo vody - Sitko v tesneni sprchy je znegistené - VyZistit sitko tesneni medzi sprchou
a hadicou

- Obmedzovag spdtného nasatia je

zablokovany

- Vymenif obmedzovag spétného
nasatia

Armatira "chodi" fazko
usadeniny

- Kartu$a je poskodend, vépenaté

- Vymenit kartu$u

Z armatiry kvapkd voda

- Kartuia je poskodend

- Vymenit kartusu

Prietokovy ohrieva¢ nezapina

- Nie je odstraneny krizok zo sprchy - Odstrénit krizok zo sprchy

- Sitko v tesneni sprchy je znedistené

- Vyistit alebo vymenif filter

- Obmedzovaé spétného nasatia je

zablokovany

" =

- Vymenit obmedzovag sp&tného
nasatia

Montaz vid' strana
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Pycckumn

A YKaszaHus no rexHuke 6esonacHocTn

A Bo BpeMs MOHTAXA cnefyert HaaeTb NepyaTku BO
mbexanme npuemMneHms n nopes3os.

A l/l3ﬂeﬂl48 paspewaeTcd UCnonb3oBATL TONLKO B TMIMEHU-
YECKMUX uenax: ang npmuHATMa BaHHbI U NIMYHOM TUTUEHDI.

A\ [etu, a Takxe BIpOCTbIE C GUIMUECKUMM, YMCTBEH-
HbIMM 1/MAN CEHCOPHBIMM HEROCTATKAMM AOMKHbI
NOMb30BATLCS M3AENUEM TONMLKO MOM MPUCMOTPOM.
3anpelyaetcs Nonb3OBATLCS M3NENMEM B COCTOSHMM
QNKOTOMBLHOTO MMM HAPKOTUYECKOTO OMbSHEHMS.

A AOOHHOTO Knana. I'Iepen yCTGHOBKOﬁ cMecuTens He-
O6XO£II4M0 pPerynmpoBOYHbIMM KPAHAMM BbIPOBHATL
QBfIEHWE XONOOHOM M ropnqeﬁ BOAbl NPX MOMOLLM
BEHTMIEMN perynupyrowmx nonavy Bonbl B KBAPTUPY.

YkaszaHus no MOHTAXXY

o CMecuTens nomkeH GbiTb CMOHTMPOBAH MO AENCTBYIOLMM
HOPMAM M B COOTBETCTBMM C HACTOSLIEN MHCTPYKLMEN,
NPOBEPEH HA feMeTMYHOCTb U Ge3ynpedHocTs paboTsl

Heobxoammo cobnronats TpeboBaHMA NO MOHTAXY,
[eMCTBYIOLME B COOTBETCTBYIOLMX CTPAHAX.

* [lepen MOHTAXKOM CriedlyeT NPOBEPHTH M3AENME HA NPEnMET
nospexaeHui npu nepesoske. [locne MoHTaxXa NpeTeHsmm
0 BO3MelEeHUM yLLep6a 30 NOBPEXAEHNS NPU NepeBoke
UMK NOBPEXAEHNS NOBEPXHOCTEMN He MPUHMMAIOTCS.

TexHuueckue ACGHHbIE
Pa6ouee nasnenue:

Pekomennyemoe pabouee naeneHme:
Haenenum:

(1 MMNa =10 bar = 147 PSI)
Temneparypa ropsyei Boabl:
PekomeHoyemas Temn. rop. Bogbi: 65°C
Pasmepe! nonkniouerms: 150£16 mm
Moankniouerme G 1/2:xonogHas cnpasa - ropsyas cnesa
Tepmuueckas nesnHdekums:  He 6onee. 70°C / 4 mun

He 6onee. 1 Mla
0,1-0,5 MTla
1,6 MlNa

He 6onee. 80°C

HeucnpaeHoctb MpuuuHa

Apmartypsl Hansgrohe moryT ncnonssosatscs B KoM6uHa-
LMK C NPOTOUHBIMM HATPEBATENSMM C TMAPCBAMYECKMM M
TEPMMUYECKMM YNPABAEHUEM, ECTIM AABAEHUE MCTEUEHUS

coctaenset He meHee 0,15 MTa.

YKOMMNEKTOBAH KNAMNAHOM O6PGTHOI'O TOKQ BOAObI

Mauenme NPeaHasHa4YeHo UCKNOYUTENBHO Ang nUTbEBOM BOObI!

OnucaHme cnmBonos

He npumeHsiTte cunmkoH, conepxatumit
YKCYCHYIO KMCTOTY.

TexHuueckoe ob6cny>xusaHme
(cm. cTp. E)

3awmra 06pPATHOTO TOKA NOMXHA PETYNIPHO
npoBepaTbCa (MUHMMYM OOMH Pa3 B rof) no
cranpapty DIN EN 1717 unu B cootser-
CTBMM C HALMOHANbHBIMM MMM PETMOHANbHbI-
MM HOPMATHMBAMM

Pasmepsi (cm. crp. D)

Cxema noToka (cMm. cTp. E)

Komnnexr (cm. crp. [E3)
dxcnnyaraums (cm. crp. [B)

Ouucrka (cm. cTp. n) W npunarae-
mas 6poutopa

3HAK TeXHUYEeCcKoro KOHTpOnNA

(cm. cTp. E)

i«
\
%
0@ o
£
e
r

Y cTpaHeHne HEUCNPABHOCTU

HELOCTATOUHbIM AasneHue (ecnu

- QunbTp Aywa 3arpasHeH

- Oumctnte punbTp

ycTaH Hanop Bogsl)

- Knanan O6pGTHOI'O TOKa 3aepnaetr

- 3aMeHUTE KNanaHbl O6pOTHOFO Te-
YEeHUs

Apmarypa pabotaer ¢ ycunmem
HOKMMbIO

- Kaptpuax HemcnpaseH, 3acopetue

- 3ameHuTe KApPTPUAX

ApMmatypa npotekaet

- Kaptpuax HemcnpaseH

- 3aMeHUTe KapTPUaX

rlpOTOLIHbIl:i Harpesarenes He

- Opoccenb He yaaneH 13 pyyHoro aywa - M3snekute apoccens M3 pydHoro ayLia

BKNOYaeTca

- |'pﬂ3eyannMB(1|ou.tme CUTQA 3ATPA3HEHbI - Ouuncrure / 3aMeHuTe rpaseynasnmea-

ollee C1UTo

- Knanan O6p0THOI’O TOKa 3aepnaer

=
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- 3aMeHuTe KNanaHsl O6PGTHOI'O TeYyeHma

MoHTax cm. cTp.



Magyar

A Biztonsdagi utasitasok

I\ A szerelésnél a zizéddsok és vagdsi sérilések
elkeriilése érdekében keszty(t kell viselni.

A\ Aterméket csak firdéshez, mosakoddshoz, és
egészségigyi tisztdlkoddshoz szabad hasznalni.

I\ Gyermekek, valamint testileg, szellemileg fogyatékos
és / vagy érzékelésben korlatozott személyek nem
haszndlhatjék feligyelet nélkiil a terméket. Alkohol
és kabitészer befolydsa alatt 116 személyek nem
haszndlhatjék a terméket.

A\ A hidegviz- és a melegviz-csatlakozasok kézath

nagy nyoméskiilénbséget kikell egyenliteni!

Szerelési utasitasok
* A csaptelepet az érvényben 1évé el8irdsoknak megfe-
lelgen kell felszerelni, atébliteni és ellenériznil

* Az egyes orszdgokban érvényes installaciés iranyelve-

ket be kell tartani.

* A szerelés elétt ellendrizni kell, hogy a terméknek
nincs-e szdllitdsi sérilése. Beépités utdn a szdllitasi-
vagy felileti sériléseket nem ismerik el.

Miszaki adatok

Uzemi nyomés: max. 1 MPa
Ajénlott izemi nyomds: 0,1-0,5 MPa
Nyomdspréba: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSl)

Forréviz hémérséklet: max. 80°C
Forréviz javasolt hdmérséklete: 65°C
Csatlakozdsi méret: 150£16 mm

G 1/2 csatlakozds:
Termikus fertétlenités:

hideg jobbra - meleg balra
max. 70°C / 4 perc

A Hangsrohe csaptelepek hidraulikus és termikus vezérlé-

sy atfolyds melegitékkel kapesolatban is hasznélhatéak,
ha az atfolyé nyomds legaldbb 0,15 MPa.

Visszafolyds gétléval

A terméket kizdrélag ivévizhez tervezték!

Szimbdlumok leirasa

Ne haszndljon ecetsavtartalmg szilikont!

Karbantartas (lésd a oldalon [EJ)
A visszafolydsgatiok mikédése a DIN EN
1717 szabvénynak megfelel8en, a nemzeti
vagy terileti rendelkezésekkel 8sszhangban,
évente egyszer ellen8rizends!

Méretet (lasd a oldalon E])

/7 Atfolyasi diagramm (lésd a

oldalon E)

Tartozékok (l6sd a oldalon [£J)

Haszndlat (lésd a oldalon [£])

Tisztités (I6sd a oldalon [EJ) ¢s
mellékelt brossiraval

Vizsgaiel (l6sd a oldalon [EJ)

Hiba Ok Megoldas
Kevés viz - A zuhany sz(rétdmitése koszos - A zuhany és a csé kdzotti szirét ki kell
tisztitani

- A visszafolydsgdtléd beragadt.

- A visszafolydsgdtlé kicserélése javasolt.

Nehezen nyithaté a csap.
vesedett.

- A kerdmiabetét meghibdsodott, elvizks-

- A kerdmiabetétet ki kell cserélni.

Csopdg a csap.

- A kerdmiabetét meghibdsodott.

- A kerdmiabetétet ki kell cserélni.

Az aftfolyds vizmelegitd nem - Nincs kiszerelve a zuhanyrézsabdl a viz-

kapcsol be. mennyiség szabdlyozé.

- El kell tavolitani a vizmennyiség sza-
bdlyozét.

- A szennyfogé sz{ré koszos.

- Szennyfogé sz0ré tisztitésa / cseréje

- A visszafolydsgétlé beragadt.

=

Szerelés lasd a oldalon

- A visszafolydsgatlé kicserélése javasolt.
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Suomi

!!

A Turvallisuusohjeet

A\ Asennuksessa on kéytettéva késineitd puristumien ja
viiltojen aiheuttamien tapaturmien estdmiseksi.

A\ Suihkujariestelmad saa kéyttad ainoastaan kylpy-,
hygienia- ja puhdistustarkoituksiin.

A\ Lapset ja ruumiillisesti, henkisesti ja/tai aistillisesti
rajoittuneet aikuiset eivét saa kaytad suihkujdrjes-
telm&ad ilman valvontaa. Alkoholin tai huumeiden
vaikutuksessa olevat henkildt eivat saa kéyttas
suihkujdrjestelmaa.

I\ Suuret paine-erot kylmé- ja kuumavesiliiténtsjen
vélilla on tasattava.

Asennusohjeet
* Kaluste on asennetftava, huuhdeltava ja tarkastettava
voimassa olevien méadrdysten mukaisestil

* Jokaisessa maassa on noudatettava siellé pétevia
asennusohjeita.

* Ennen asennusta on tarkastettava tuotteen mahdolli-
set kuljetusvahingot. Asennuksen jélkeen kuljetus- ja
pintavaurioita ei hyvéksytd.

Tekniset tiedot

Kayttépaine: maks. 1T MPa
Suositeltu kéyttdpaine: 0,1-0,5 MPa
Koestuspaine: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSl)

Kuuman veden lampétila: maks. 80°C
Kuuman veden suosituslémpétila: 65°C
Liitdntamitat: 150£16 mm

Liittimet G 1/2:
Lampddesinfektio:

kylmé oikealla - kuuma vasemmalla

maks. 70°C / 4 min

Hansgrohe kalusteita voi kéyttéd hydraulisesti tai termi-
sesti ohjattujen |&pivirtauskuumentimien yhteydessd, jos
virtauspaine on véhintdén 0,15 MPa.

Hairié Syy

Estad itsestéén paluuvirtauksen

Tuote on suunniteltu kéytettévaksi ainoastaan juomave-
den kanssal

Merkin kuvaus

« Ala kéyté etikkahappopitoista silikonial

Huolto (katso sivu E)
Vastaventtiilien toiminta on tarkastettava
sadnnéllisesti paikallisten ja kansallisten
mé&drdysten mukaisesti (DIN 1988, kerran
vuodessal).

Mitat (katso sivu [E3)

/7 Virtausdiagrammi (katso sivu [[3)

Varaosat (katso sivu n)
K&yttd (katso sivu n)

Puhdistus (katso sivu ) ja oheinen
esite

Koestusmerkki (katso sivu E)

|

Toimenpide

Vahan vettd

- Késisuihkun sihtitiiviste likaantunut

- Puhdista suihkukahvan ja letkun vé-
lissé oleva sihtitiiviste

- Suuntaisventtiili juuttunut

- Vaihda suuntaisventtiili

Hana on raskaskdyttdinen

- Patruuna rikki, kalkkikerrostumia

- Vaihda patruuna

Hanasta tippuu vettd - Patruuna rikki

- Vaihda patruuna

Lapimenokuumennin ei kytkeydy

padlle ole poistettu

- Késisuihkussa olevaa kuristinta ei

- Poista kuristin késisuihkusta

- Likasihdit likaantuneet

- Puhdista / vaihda likasihti

- Suuntaisventtiili juuttunut

5 =

- Vaihda suuntaisventtiili

Asennus katso sivu



Svenska

A Sdkerhetsanvisningar

/A Handskar ska béras under monteringsarbetet s& aft
man kan undvika klém- och skérskadorgen werden.

Produkten dr enbart avsedd for dricksvatten!

I\ Produkten far bara anvéndas fill kroppshygien med
bad och dusch.

/N Barn samt vuxna med fysiska, psykiska eller sen-
soriska funktionshinder far inte anvéinda produkten
ensamma. Personer som &r paverkade av alkohol- el- Symbolférklaring
ler droger fér inte anvdnda produkten.

Anvénd inte silikon som innehdller attiksyral
I\ Stora tryckskillnader mellan anslutningarna fér varmt « 4

och kallt vatten méste utjémnas.

Monteringsanvisningar \ Skrtse{ (ST SII::I.On E) -
* Blandaren méste installeras, genomspolas och testas Backventilers funktion méste kontrolleras

enligt gallande foreskrifter regelbundet enligt nationella eller regionala

installationsriktlin sllor i lénd ¥ bestémmelser (DIN 1988 en géng per ar) i
¢ De installationsri tlinjer som galler i landerna ska enlighet med DIN EN 1717,

faljas.

* Det méste undersdkas om produkten har transportska-

dor innan den monteras. Efter monteringen accepteras o .
inga transport- eller ytskiktskador. ,% Matten (se sidan E)
|

Tekniska data

Driftstryck: max. 1 MPa '/ Flodesschema (se sidan E)

Rek. driftstryck: 0,1-0,5 MPa

Tryck vid provtryckning: 1,6 MPa 0\@ Reservdelar (se sidan [£])

(1 MPa = 10 bar = 147 PS|) O

Varmvattentemperatur: max. 80°C . .

Rek. varmvattentemp.: 65°C @\ Hantering (se sidan E)
Anslutningsméitt: 150+16 mm

Anslutningar G 1/2: kallt héger - varmt vénster ‘ Rengdring (se sidan n) och med-
Termisk desinfektion: max. 70°C / 4 min @ fsliande broschyr

Testsigill (se sidan n)

hydrauliskt och termiskt styrda varmvattenberedare nér

Hansgrohe blandare kan anvéndas tillsammans med
flodestrycket uppgér till minst 0,15 MPa. M

Sjalvspérr mot dterfldde

Stdrning Orsak Atrgérd
For lite vatten - Silfiltret i duschen smutsigt - Renggér silfiltret mellan slangen och
termostaten

- Backventil ér defekt - Byt backventil
Blandare dr trog - Patron defekt, forkalkad - Byt ut patron
Blandare droppar - Patron defekt - Byt ut patron
Varmvattenberedare slér ej pa - Vattenbegrénsare i handduschen - Ta bort vattenbegrénsaren

har ej tagits bort
- Smutsfiltren &r igensmutsade - Rengér / byt ut smutsfilter
- Backventil &r defekt - Byt backventil

i} Montering se sidan
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Lietuviskai

.!

A Saugumo technikos nurodymai

A Apsaugai nuo uzspaudimo ir jsipjovimo montavimo
metu mivékite pirstines.

/N Gaminys turi boti naudojamas tik maudymuisi, kano
higienai ir 3varai palaikyti.

A\ Gaminiu draudziama naudotis vaikams, taip pat
suaugusiems su fizine, dvasine negale ir (arba)
sensorikos sutrikimais. Gaminiy taip pat draudZiama
naudotis asmenims, apsvaigusiems nuo alkoholio
arba narkotiky.

A\ Turi biti i8lyginti 3alto ir karsto slégio nelygumai.
Montavimo instrukcija

* Maisytuvas privalo biiti montuojamas, isleidZiamas ir
patikrinamas pagal galiojangias normas!

Laikykités atitinkamoje 3alyje galiojanciy direktyvy dél
jrengimo.

Prie3 montuojant bitina patikrinti, ar gaminys nebuvo
pazeistas transportavimo metu. Sumontavus pre-
tenzijos dél transportavimo ir pavirSiaus pazeidimy
nepriimamos.

Techniniai duomenys
Darbinis slégis:
Rekomenduojamas slégis:
Bandomaisis slégis:

(1 MPa = 10 bary = 147 PSI)
Kardto vandens temperatira: ~ ne daugiau kaip 80°C
Rekomenduojama karsto vandens temperatira: ~ 65°C
Atstumas tarp centry: 150+16 mm
Prijungimas G 1/2: Saltas vanduo desingie,
karstas - kairéje

Terminis dezinfekavimas: ne daugiau kaip 70°C / 4 min

ne daugiau kaip 1 MPa
0,1-0,5 MPa
1,6 MPa

"Hansgrohe" maisytuvai gali biti naudojami su hidraulis-
kai ir termiskai regulivojamais momentiniais Sildikliais, kai

Gedimas Priezastis

vandens slégis maZesnis kaip 0,15 MPa.
Su atbuliniv voztuvu

Produktas skirtas tik geriamajam vandeniui!

Simbolio aprasymas

Nenaudokite silikono, kurio sudétyje yra
acto rigsties!

\ Techninis aptarnavimas (Zr. psl.
%]

Atbulinio voztuvo apsauga privalo bt tikri-
nama reguliariai (mazZiausiai kartq per metus
pagal DIN 1988) pagal DIN EN1717

arba pagal galiojanéias nacionalines arba
regionines normas.

IZmatavimai (3r. psl. )

'/ Pralaidumo diagrama (zr. psl.

2|

Atsarginés dalys (zr. ps.. EJ)

Eksploatacija (zr. psl. B
Valymas (3r. psl. E) i pridedama
brogiira

Bandymo pazyma (3r. psl. EJ)

Priemoné

Per maZa srové

- Dudo galvos filtras uZsikimses

- I3valyti duso galvos filtrg

- Abulinis voZtuvas neveikia

- Pakeisti atbulinj voztuvg

Sunkiai sukiojama rankenélé

- Kaseté pazeista, uzkalkéjusi

- Pakeisti kasete

Maisytuvas praleidZia vandenj - Kaseté pazeista

- Pakeisti kasete

Momentinis pasildytojas nejsijungia

- Neisimtas ribotuvas i§ duso galvutés - I$imti ribotuvq i§ duso galvutés

- Uzsikimses filtras

- I3valykite arba pakeiskite filtrg.

- Abulinis voZtuvas neveikia

o =

- Pakeisti atbulinj voztuvg

Montavimas zr. psl.



Hrvatski

A Sigurnosne upute

I\ Prilikom montaze se radi spriecavanja prignjeenia i
posjekotina moraju nositi rukavice.

A\ Proizvod se smije primjenjivati samo za kupanije,
tusiranje i osobnu higijenu.

/N Diecaq, kao i tielesno, mentalno i/ili senzorno
hendikepirane odrasle osobe ne smiju se koristiti pro-
izvodom bez nadzora. Osobe koje su pod utjecajem
alkohola ili droga ne smiju se koristiti proizvodom.

A\ Velika razlika u pritisku izmedu vruée i hladne vode

mora biti izbalansirana.

Upute za montazu
Cijevi moraiju biti postavljene, isprane i testirane
prema vazecim normamal

Obvezno se moraju uvaziti propisi o instalacijama koji
vrijede u doti&noj zemlji.

Prije montaze mora se provijeriti je li proizvod osteéen
prilikom transporta. Nakon ugradnije se ne priznaju
nikakve reklamacije koje se odnose na povrsinska i
transportna odtecenija.

Tehniéki podatci

Najvedi dopusteni tlak: tlak 1T MPa
Preporuéeni tlak: 0,1-0,5 MPa
Probni tlak: 1,6 MPa
(1 MPa =10 bar = 147 PSI)

Temperatura vruée vode: tlak 80°C
Preporuéena temperatura vruée vode: 65°C
Razmak od sredine: 150£16 mm

Spojevi G 1/2:
Termicka dezinfekcija:

hladna desno - topla lijevo

tlak 70°C / 4 min

Hansgrohe armature mogu se koristiti u kombinaciji sa
hidrauli¢ki i termicki kontroliranim proto&nim bojlerima
ukoliko tlak iznosi najmanje 0,15 MPa

Greska Uzrok

Funkcije samo-&id¢enja

Proizvod je koncipiran iskljucivo za pitku vodul

Opis simbola
Nemoite koristiti silikon koji sadrzi octenu
kiselinu!

il

‘@

Odrzavanie (pogledaj stranicu [EJ)
Ispravnost nepovratnog ventila mora se
redovito provjeravati prema standardu DIN
EN 1717 i u skladu sa vazedim propisima
(najmanie jednom godisnie).

Mijere (pogledaij stranicu )

Dijagram protoka (pogleda;
stranicu B4)

e Rezervni djelovi (pogledaj strani-

@ cu u)
@\ Upotreba (pogledai stranicu [E])

SN
[

Ciséenje (pogledaj stranicu E) i
priloZena bro3ura

Oznaka testiranja (pogledaj
stranicu [EJ)

Otklanjanje

Nedovoljno vode - Filter tusa je prljav

- Oistite filter izmedu tusa i crijeva

- Nepovratni ventil se nije vratio u pocetni polozaj - Zamijenite nepovratni ventil

Rudica se zaglavila

- Neispravan ulozak TaloZenje kamenca

- Zamijenite uloZak

Slavina kaplje - Neispravan ulozak

- Zamijenite ulozak

Protoéni bojler ne radi - Limiter protoka u ruénom tu3u nije odstranjen

- Odstranite limiter protoka

- Filtri su prljavi

- Ocistite/zamijenite filtar za skupljanje
necistoce

- Nepovratni ventil se nije vratio u pocetni

polozaj

=

Sastavljanje pogledaj stranicu

- Zamijenite nepovratni ventil
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Turkce

!!

A Giivenlik uyarilar

/A Montaj esnasinda ezilme ve kesilme gibi yaralanma-
lar 8nlemek icin eldiven kullaniimalidir.

A\ Dus sistemi yalnizca banyo, hiiyen ve beden temizli-
$ Y Y M
gi amaglarn dogrultusunda kullanilabilir.

/N Bedensel, ruhsal ve/veya sensorik engelli cocuk ve
yetiskinler gézetimsiz olarak dus sistemini kullanma-
malidirlar. Alkol veya uyusturucu etkisinde olanlar
dus sistemini kullanmamalidir.

A\ Sicak ve soguk su baglantilar arasinda biyik
basing farkliliklar varsa, bu basing farkliliklarinin
dengelenmesi gerekir.

Montaj aciklamalari
* Batarya gecerli normlara gére monte edilmeli, yikan-
mali ve kontrol edilmelidir!

Ulkelerde gecerli kurulum yénetmeliklerine riayet
edilmelidir.

Montaij isleminden &nce irin nakliye hasarlan
yoéninden kontrol edilmelidir. Montaj isleminden sonra
nakliye veya yiizey hasarlari icin sorumluluk Gstlenil-
memektedir.

Teknik bilgiler

isletme basincr: azami 1 MPa

Tavsiye edilen isletme basinci: 0,1-0,5 MPa
Kontrol basincr: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PS|)

Sicak su sicakhgr: azami 80°C
Tavsiye edilen su isisi: 65°C
Baglant &lcileri: 150+16 mm

G 1/2 baglantlar:

Termik dezenfeksiyon:

soguk sag - sicak sol
azami 70°C / 4 dak

Hansgrohe bataryalari, akis basinci en az 0,15 MPa
olursa hidrolik ve termik kumandali sofbenlerle baglantl

ariza sebep

olarak kullanilabilir.
Geri emme &nleyici

Uriin sadece sebeke suyu icin tasarlanmistir!

Simge aciklamasi

« Asetik asit iceren silikon kullanmayin!

Bakim (bakiniz sayfa [EJ)

DIN EN 1717 ve ulusal standartlar dogrul-
tusunda Cek valfler diizenli olarak kontrol
edilmelidir. ( en az yilda bir kez)

Olciileri (bakiniz sayfa )

/7 Akis diyagrami (bakiniz sayfa [EJ)

Yedek Parcalar (bakiniz sayfa [£])
Kullanimi (bakiniz sayfa [E])

Temizleme (bakiniz sayfa EJ) ve
birlikte verilen brosir

Kontrol isareti (bakiniz sayfa n)

yardim

Az su geliyor

- Dusun siizgeci tkanmis olabilir

- El dusu ile hortum arasindaki hortu-
mu yikayin

- Cek valf calismiyor olabilir

- Cek valfi degistirin

Batarya kullanimi agirlasiyor
olabilir

- Kartus Bozulmus ve kireclenmis

- Kartusu degistirin

Batarya su damlatiyor

- Kartus bozuk olabilir

- Kartusu degistirin

Sofben calismiyor

- El dusunun icindeki akim limitleyici
cikarhlmamis olabilir

- Akim limitleyiciyi el dusundan ¢i-
kartin

- Filtre tikanmis olabilir

- Filtreyi temizleyin / degistirin

- Cek valf calismiyor olabilir

=
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- Cek valfi degistirin

Montajibakiniz sayfa



Romana

A Instructiuni de siguranta alimentare este de min. 0,15 MPa.

A\ La montare utilizafi ménusi pentru evitarea contuziu- Asigurat contra scurgere inapoi

nilor si tierii mainilor. dosul g | »
. S . Produsul este destinat exclusiv pentru apd potabild.
A\ Sistemul de dus poate fi utilizat doar pentru spéla- P Pap

rea, menfinerea igienei si curGtarea corpului.

I\ Copiii si adulii cu dizabilitéi corporale, mintale si
senzoriale nu pot utiliza sistemul de dus nesupra-

vegheati. De asemenea este interzisd utilizarea Descrierea simbolurilor
sistemului de dus de cdtre persoane, care se afld sub
influenta alcoolului sau a drogurilor. « Nu utilizafi silicon cu continut de acid acetic!
/\ Diferentele de presiune mari intre alimentarea cu
apd rece si apd caldd trebuie echilibrate. intreg'inere (vezi pag. E)
Instructiuni de montare \ Supapele de refinere trebuie verificate
* Bateria trebuie montatd, cldtitd si verificatd conform regulat conform DIN'EN 1717 si standarde-
normelor in vigoare. le nationale sau regionale (anual conform
DIN 1988).
* Respectati reglementdrile referitoare la instalare vala-
bile in fara respectivd.
» Inainte de instalare verificafi, daca produsul prezintd . . . .
deteriordri de transport. Dupd instalare garantia % Dimensiuni (vezi pag. E)
nu acoperd deteriordrile de transport si cele de |
suprafatd. /7 Diagrama de debit (vezi pag. [[3)
Date tehnice
Presiune de functionare: max. 1 MPa 0\@ Piese de schimb (vezi pag. u)
Presiune de funcfionare recomandats:  0,1-0,5 MPa \@
Presiune de verificare: 1,6 MPa e .
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI) @\ Utilizare (vezi pag. E)
Temperatura apei calde: max. 80°C
Temperatura recomandatd a apei calde: 65°C @ Curdtare (vezi pag. E) si brosura
Interax racorduri: 150+16 mm al&turatd
Racorduri G V2 : rece - dreapta / cald - sténga
Dezinfectie termicd: max. 70°C / 4 min M Certificat de testare (vezi pag.
Bateriile Hansgrohe pot fi utilizate cu boiler instant cu u)

comandd termicd sau hidraulica dac& presiunea apei de

Deranjament Cauza Masuri de remediere
Prea puting apd - S-a murddrit garnitura de sitd a capdtului - Curdtati garnitura sitd dintre capdtul
de dus. dus si furtun.
- S-a blocat supapa antiretur. - Schimbati supapa antiretur.
Bateria se misca dificil - Cartus defect din cauza depunerilor de calcar - Schimbati cartusul.
Bateria picurd - Cartus defect - Schimbati cartusul.
Boilerul instant nu functioneazé&. - Reductorul nu a fost demontat din dusul - indepartati reductorul din dusul de
de mana. mand.
- Sitele de impurit&fi murdare. - Curétati / schimbati sita de
impuritati
- S-a blocat supapa antiretur. - Schimbati supapa antiretur.

“~== Montare vezi pag. 21



EAAnvika

!!

A Yrrod:ziaiq aopalziag

A\ Tia va amoduyeTe TPAUPATIOHOUG KATA T GUVAPHO-
\oynon mpéme va popdre yavria.

A\ To mpoidy emmpémeral va ypnoiponoigital pbvo
oav péco Aoutpou, uyievig kal kabapiopou Tou
owparog,.

A\ Maidid 1} evANKEG Pe PEIOPEVEG CWPATIKEG, SIAVONTIKEG
kal/fy aiobnmpieg avemdpkeieg Sev emrpémeral va
Xpnotporololy To poidy xwpig empnon. Atopa
UTTO TNV EMTAPEIA OIVOTIVEUPATOG ] VAPKWTIKGOV Sev
EMITPETIETAI VA XPNOIPOTTOIOUV OE Kapia TepimTwon
TO TTPOIOV.

A O Siapoptc Mg mieong pera&l g otvdeong kplou
kai {eoTol vepou Ba mpémer va avriotaBpilovral.

Odnyisg ouvappoldynong

* H kevrpikr) Béva mpémel va TomoBemnOei, va mhubei kai

va eheyxOei pe Paon Toug 1oxUovteg kavdveg uSpauli-

KRG Téxvng!

Oa mptmel va mpolvral ol 0ényieg eykatdoTtaong mou

ioxUouv ot k&bt kpdTog.

Mpiv T ouvappoloynon mpimel va eéeracTel To TMPOIOV
yia {npitg peradpopdg. Merd v eykardoraon Sev
avayvwpilovral {nuiég amd ™ peradpopd ) emdaveia-
KéG {npiég.

Texvika XapakrtnpioTika

Aeitoupyia migong: twg 1 MPa
Suviotwpevn Aeiroupyia mieong: 0,1-0,5 MPa
Migon e\éyyou: 1,6 MPa
(1 MPa =10 bar = 147 PSI)

Oeppokpacia {goTou vepou: twg 80°C
Zuviotpevn Beppokpacia {eoTol vepou: 65°C
Aiaotaoeig olvéeong: 150+£16 mm

Suvdtotig G Va:
Oeppikr amolupavon:
BAafn

kpUo 61 - Leotd apiotepd
twg 70°C / 4 min
Arria

O1 Baveg Hansgrohe pmopolv va cuvbuactolv pe Tayu-
Beppooipuveg udpaukikol kai Beppikou ehéyxou, dtav n
mieon pong apiBuei Touhdyiotov 0,15 MPa.

MephapPave BarBida avremotpodng.

To mpoidv éxel oxediaotel amokheioTikd yia mdoipo vepol.

MNeprypadn cupfoiwv
Mnv xpnoipotoieite GINKOVN TTOU TIEPIEXEI
o&ik6 o&u!
il

Zuvripnon (B\. Zenisa EJ)

O1 BaNBideg avremoTpodng mpémel va ehdy-
XOVTal TAKTIKA WG TTPOG T Aeitoupyia Toug,
olpdwva pe Tig odnyieg DIN EN 1717, o¢
oxton pe Toug IoxUovTeg ebvikolg 1) Tomikolg
kavoveg (to eAdayioTo pia popd 1o xpovo,
olpdwva pe To mpodtutro DIN 1988)

Aiaoraosig (Br. Zenisa )

Aidypappa pong (BA. Zexisa E3)

\
e
e

o
G
[

Avral\akriké (BX. Sehisa [£))

Xepiopde (BA. Zexisa [B)

KaBapiopdg (B Sehisa B kai
ouvnppévo puladio

Enpa ehéyxou (BA. Zehisa )

A16pOwon

Avemrapkég vepod
vioThpa

- Bpwpikn oteyavormoinTiki ofra tou karaio-

- KaBapiore kai, edv ypeiaotei, ala&re
oteyavo-moinTikf ofjra perall karaiovi-
OTRPa Kal oTTPAA

- H BaABida avremorpodnc Sev yupilel miow. - ANMGETe T BaBida aviemorpodng

SkAnen prratapia (peiktne) - EAarropatikod duciyyio, dlata

- AMayn duotyyiou

H pmarapia otale - Ehatrwpatikd duaciyyio

- ANayn duciyyiou

O tayubeppoociduvag Sev
evepyoToleital

- To otpayyaNioTiké Tvio  Sev éxel amoou-
vappohoynBsi amd Tov katalovioTpa xelpdg

- KaBapiore 1o orpayyalioTikd mnvio
amd ToV KATAIoVIoTNPA XEIPOG

- Ta ¢piXtpo culoynig akabapaiov eivar

AepwpEvo

- KaBapiote / ald&re To dpiktpo culho-
yng akaBapoioy

- H BaABida avremorpodrig Sev yupilel miow. - AN&ETe T BaPida avremoTpodng
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Slovenski

A Varnostna opozorila

/N Pri montazi je treba nositi rokavice, da se prepredijo
poskodbe zaradi zme&kanija ali urezov.

A\ Taizdelek se sme uporablati le z namenom umiva-
nja, vzdrzevanija higiene in telesne nege.

/N Ofroci kot tudi odrasle osebe z omejenimi telesnimi,
dugevnimi in/ali senzoriénimi sposobnostmi ne smejo
nenadzorovano uporabljati tega izdelka. Osebe, ki
so pod vplivom alkohola ali drog, tega izdelka ne
smejo uporabljati.

I\ Velike razlike v tlaku med priklju¢kom za mrzlo in
priklju¢kom za toplo vodo je potrebno izravnati.

Navodila za montazo
* Armaturo je potrebno montirati, sprati in testirati v
skladu z veljavnimi normami!

Upostevati je treba pravilnike o instalacijah, ki veljajo
v posamezni drzavi.

Pred montazo je treba izdelek preveriti glede morebi-
tnih transportnih poskodb. Po vgradnii transportne ali
povriinske poskodbe ne bodo ve¢ priznane.

Tehniéni podatki

Delovni tlak: maks. 1 MPa
Priporoceni delovni tlak: 0,1-0,5 MPa
Preskusni tlak: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSl)

Temperatura fople vode: maks. 80°C
Priporoéena temperatura tople vode: 65°C
Razdalja od sredine: 150+16 mm

Prikljueki G 1/2:
Termiéna dezinfekcija:

mrzla desno - topla levo

maks. 70°C / 4 min

Armature Hansgrohe lahko uporabljate v povezavi s
hidravli¢no in termi¢no uravnavanimi preto&nimi grelniki,
e je pretocni tlak najmanj 0,15 MPa.

Napaka Vzrok

Zaigita proti povratnemu toku

Proizvod je zasnovan izkljuéno za sanitarno vodol!

Opis simbola
Ne smete uporabiti silikona, ki vsebuje
ocetno kislino!

Vzdrievanie (glejte stran [EJ)
Delovanije protipovratnega ventila je po-
trebno v skladu z DIN EN 1717 in skladno
z drzavnimi in regionalnimi dologili (DIN
1988 enkrat letno) redno testirati.

Mere (glejte stran E)

Diagram pretoka (glejte stran E)

\
%

©

o
G
[

Rezervni deli (glejte stran [[])
Upravljanije (glejte stran )

Ciséenje (glejte stran u) in priloze-
na bro3ura

Preskusni znak (glejte stran E)

Pomoé

Malo vode

- Filtrirna mreZica prhe je umazana

- Ocistite filtrirno mrezico med prho
in gibko cevjo

- Protipovratni ventil je obtical

- Zamenijaite protipovratni ventil

Tezko premikanje armature

- Pokvarjen vlozek, poapneno

- Zamenijaijte vloZek

|z armature kaplja

- Pokvarien vlozek

- Zamenijaite vlozek

Pretoni grelnik se ne vklopi
iz roéne prhe

- Omejevalnik pretoka ni odstranjen

- Odstranite omejevalnik pretoka iz
roéne prhe

- Filtri so umazani

- Lovilnik umazanije odistite oz. za-
menjajte

- Protipovratni ventil je obti¢al

=

Montaza glejte stran

- Zamenijaite protipovratni ventil
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.. Estonia

A Ohutusjuhised

A\ Kandke paigaldamisel muljumis- ja 16ikevigastuste
véltimiseks kindaid.

Toode on ette néhtud eranditult joogivee jaoks!

A\ Toodet tohib kasutada ainult pesemis-, hiigieeni- ja
kehapuhastamiseesmérkidel.

A\ Lapsed, samuti kehaliste, vaimsete véi tajupiirangu-
tega tdiskasvanud ei tohi duisisteemi jdrelvalveta

kasutada. Alkoholi véi narkootikumide maju all Simbolite kirjeldus
olevad isikud ei tohi dusisiisteemi kasutada. . ) dikh y
Arge kasutage Gadikhapet sisaldavat
A\ Kui kilma ja kuuma vee Ghenduste surve on viga ge kasulag P
) silikoonil
eriney, tuleb need tasakaalustada.

Paigaldamisjuhised \ H°°_|""}’s_ (vt ”f ﬂ)_ o
* Segisti paigaldamine, loputamine ja kontroll peab Tagasilésgiklappide toimimist uleb koos-
toimuma vastavalt kehtivatele normidele! kslas riiklike ja regionaalsete médrustega
o o B regulaarselt kontrollida vastavalt standardile
. .\(.ost.c;vqs riigis kehtivaid paigalduseeskirju tuleb DIN EN 1717 (DIN 1988 - kord aastas).
jargida.

* Enne paigaldamist tuleb toodet kontrollida transpor-
dikahjustuste osas Pérast paigaldamist ei tunnustata Méstude (vt Ik E)
enam transpordi- v&i pinnakahjustuste kaebuseid. ,% ootude (v
|

Tehnilised andmed

To5rahk maks. 1 MPa /¥ Labivooludiagramm (vt Ik E)
Soovitatav t&rohk: 0,1-0,5 MPa
Kontrollsurve: 1,6 MPa 0\@ Varvosad (vt lk ﬂ)
(1 MPa = 10 baari = 147 PSI) \@
Kuuma vee temperatuur: maks. 80°C .
Soovitatav kuuma vee temperatuur: 65°C @\ Kasutamine (vt k H)
distants keskelt: 150+16 mm
thendused G 1/2: kilm paremal, kuum vasakul ‘ Puhastamine (vt [k E) ja kaasas-
Termiline desinfektsioon: maks. 70°C / 4 min @ olev brosiiiir
Hansgrohe segisteid voib kasutada koos hiidrauliliselt o
ja teriiliselt ]uii’rovofe boileritega, kui vee surve on M Kontrollsertifikaat (vt lk m)
vahemalt 0,15 MPa.
Tagasivooluklapp
Rike Pohjus Lahendus
Véhe vett - Dusi séeltihend must - Puhastage dusi ja vooliku vaheline
soeltihend
- Tagasildégiklapp on kinni - Tagasilddgiklapp vélia vahetada
Segisti kdib raskelt - Todelement on katkine, lubjastunud - Vahetage té6element
Segisti tilgub - Tédelement on katkine - Vahetage tédelement
avatud sisteemi boiler ei lilitu sisse - Veehulga piirajat ei ole &ra véetud - Eemaldage veehulga piiraja
- Filtrid mé&é&rdunud - Mustusesdel puhastada / vélja
vahetada
- Tagasildsgiklapp on kinni - Tagasildsgiklapp vélja vahetada

“~=n Paigaldamine vt Ik
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Latvian

A Drosibas norades

A\ Montazas laika, lai izvairitos no saspiedumiem un
iegriezumiem, nepiecie3ams nésat cimdus.

A\ So produktu drikst izmantot tikai, lai mazgdtos,
higiénai un kermena firianai.

A\ Bérni, ka ari pieaugusie ar fiziskiem, garigiem un /
vai sensoriskiem ierobezojumiem nedrikst lietot $o
produktu bez uzraudzibas. Personas, kas atrodas
alkohola vai narkotisko vielu iespaida, nedrikst lietot
30 dusas sistemu.

A\ Jaizlidzina spiediena atskiribas starp auksta un
karsta Gdens pievadiem.
o g e Sy .

Noradijumi montéazai

* Armatira jGuzstada, jdizskalo un japarbauda atbilsto-
$i spéka esosajam normam!

* Jaievéro attiecigas valstis speka eso3as montazas
prasibas.

* Pirms montazas nepiecieams parbaudit, vai produk-
tam transportésanas laika nav radusies bojajumi. Péc
iebuvedanas bojajumi, kas radusies transportésanas
laika, vai virsmas bojajumi netiek atziti.

Tehniskie dati

Darba spiediens: maks. 1 MPa
leteicamais darba spiediens: 0,1-0,5 MPa
Parbaudes spiediens: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PS|)

Karsta Gdens temperatira: maks. 80°C
leteicama karsta Gdens temperatira: 65°C
Piesleguma izméri: 150+16 mm

G 1/2 pieslégumi:
Termiska dezinfekcija :

aukstais pa labi - karstais pa kreisi
maks. 70°C / 4 min

Hansgrohe jaucéjkranus var izmantot kombinacija ar
hidrauliski un termiski vadadmiem caurteces silditgjiem, ja

Traucéjums lemesls

plusmas spiediens ir vismaz 0,15 MPa.
Drosibas varsts

|zstradajums ir paredzéts tikai dzeramajam Gdenim!

Simbolu nozime

« Neizmantot silikonu, kas satur etikskabil
N Apkope (skat. Ipp. E)

Regulari japarbauda pretvarsta funkcija sa-
skana ar DIN EN 1717 saisfiba ar naciona-
lajiem vai vietgjiem noteikumiem (DIN 1988
vienreiz gada).

Izmérus (skat. lop. )

'/ Caurplides diagramma (skat.
lpp. E4)
Rezerves dalas (skat. Ipp. )

Lietosana (skat. lpp. E)

Tirisana (skat. lpp. n) un klat pie-
vienotais buklets

Parbaudes zime (skat. Ipp. E)

Bojdjumu novérsana

Maz Gdens

- Netirs dusas filtra blivéjums

- |zirit filtra blivéjumu starp dudu un
§lGteni

- Pretvarsts ir iespridis

- Nomainit pretvarstu

Jaucéjkrans smagi grozams

- Bojata kartusa, aizkalkojusies

- Nomainit kartusu

Jaucéjkrans pil - Bojata kartuia

- Nomainit kartuu

Neieslédzas caurteces silditajs

- Rokas du3a nav demontéts varsts

- Iznemt no rokas duas varstu

- Filtri nefiri

- Iztirit / nomainit filtry

- Pretvarsts ir iesprudis

=

Montaza skat. Ipp.

- Nomainit pretvarstu
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Srpski

!!

A Sigurnosne napomene

I\ Prilikom montaze se radi spre¢avanja prignjecenia i
posekotina moraju nositi rukavice.

/N Proizvod sme da se koristi samo za kupanie,
tusiranje i liénu higijenu.

A\ Deca, kao i telesno, mentalno i/ili senzorno
hendikepirane odrasle osobe ne smeju da koriste

proizvod bez nadzora. Osobe koje su pod uticajem
alkohola ili droga ne smeju da koriste proizvod.

A\ Velika razlika u pritisku izmedu vruée i hladne vode

mora biti izbalansirana.

Instrukcije za montazu
* Armatura mora biti postavliena, isprana i testirana
prema vazecim normamal

Treba se pridrzavati propisa koji u odredenim
zemljama vaze za instalacije.

Pre montaze se mora proveriti da li je proizvod
odteéen pri transportu. Nakon ugradnie se ne priznaju
nikakve reklamacije koje se odnose na povrsinska i
transportna odtecenija.

Tehniéki podaci

Radni pritisak: maks. 1T MPa
Preporuéeni radni pritisak: 0,1-0,5 MPa
Probni pritisak: 1,6 MPa
(1 MPa =10 bar = 147 PSI)

Temperatura vruée vode: maks. 80°C
Preporu&ena temperatura vruée vode: 65°C
Rastojanije izmedu centara prikljuéaka: 150+16 mm

Prikljugci G 1/2:
Termicka dezinfekcija:

hladna voda desno - topla levo

maks. 70°C / 4 min

Hansgrohe armature se mogu koristiti u kombinaciji s
hidrauli¢ki i termicki kontrolisanim protoénim bojlerima
ukoliko pritisak iznosi najmanje 0,15 MPa.

Smetnja Uzrok

Zastita od povratnog toka

Proizvod je koncipiran iskljucivo za pijacu vodu!

Opis simbola
Nemoite koristiti silikon koji sadrzi siréetnu
kiselinu!

il

‘@

Odrzavanije (vidi stranu E)
Ispravno funkcionisanje nepovratnog
ventila se mora redovno proveravati
prema standardu DIN EN 1717 i u skladu
s vazedim nacionalnim ili regionalnim
propisima (DIN 1988 jednom godisnje).

Mere (vidi stranu [E3)

Dijagram protoka (vidi stranu [EJ)

\
e
e

o
G
[

Rezervni delovi (vidi stranu [])
Rukovanie (vidi stranu [£])

Cizéenie (vidi stranu [BJ) i prilozena
bro3ura

Ispitni znak (vidi stranu [EJ)

Pomo¢é

Nedovoljno vode

- MreZasta zaptivka tu3a je prljava

- Otistite mreZastu zaptivku izmedu tuia i crijeva

- Nepovratni ventil se nije vratio u pocetni
poloZaj

- Zamenite nepovratni ventil

Rucica se zaglavila

- Neispravna kartusa, natalozeni kamenac

- Zamenite kartusu

Slavina kaplie

- Neispravna kartusa

- Zamenite kartusu

Protoéni bojler ne radi - Prigu3nica u ru&nom tu3u nije odstranjena
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- Odstranite prigusnicu iz ruénog tuda

- MrezZice za hvatanije prljavitine su prljave

- O¢istite / zamenite mreZicu za hvatanje
prljavitine

- Nepovratni ventil se nije vratio u poetni
polozaj

=

- Zamenite nepovratni ventil

Montaza vidi stranu



Norsk

A Sikkerhetshenvisninger

/N Bruk hansker under montasjen for & unngé klem- og
kuttskader.

/N Dusjsystemet skal kun brukes for bade-, hygiene- og
kroppshygiene.

/N Barn og voksne med fysiske og psykiske og/eller
sensoriske handicap skal ikke bruke dusjsystemet
uten oppsyn. Personer som er pdvirket av alkohol
eller narkotika skal ikke bruke dusjsystemet.

I\ Store trykkdifferanser mellom kaldt og varmtvannstil-

koblinger skal utlignes.

Montagehenvisninger
* Armaturen skal monteres iht. gyldige standarder. De
skal spyles og sjekkes!

Gijeldende retningslinjer for rerleggerarbeid i de
enkelte land skal falges.

For montasjen skal produktet sjekkes for transportska-
der. Etter monteringen aksepteres ikke noen transport-
eller overflateskader.

Tekniske data

Driftstrykk maks. 1 MPa
Anbefalt driftstrykk: 0,1-0,5 MPa
Provetrykk 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSl)

Varmtvannstemperatur maks. 80°C
Anbefalt temperatur for varmt vann 65°C
Tilkoblingsmal: 150+16 mm

Tilkoblinger G 1/2

Termisk desinfisering:

kaldt hayre - varm venstre
maks. 70°C / 4 min

Armaturer fra Hansgrohe kan brukes sammen med hy-
draulisk og termisk stryrte gjennomstremningsovner nér
giennomstrgmningstrykket er p& minst 0,15 MPa.

Egensikker mot tilbakeflyt
Feil Arsak

Produktet er utelukkende designet for drikkevann!

Symbolbeskrivelse

« Ikke bruk silikon som inneholder eddiksyre!

Vedlikehold (se side EJ)

Funksjonen til returlapssperren skal iht. DIN
EN 1717 og i samsvar med de nasjonale og
lokale forskrifter sjekkes regelmessig (DIN
1988 en gang i dret).

Mal (se side E)

/# Gjennomstremningsdiagram

(se side E)

Servicedeler (se side u)

Betjening (se side [£])

Rengjoring (se side E) og vedlagt
brosjyre

Prevemerke (se side m)

Feilrettelse

Lite vann

- Dusjens silpakning er skitten

- Silpakning mellom dusj og slangen
rengjeres

- Returlapstopper sitter fast

- Returlgpstopper byttes

Armatur ikke lett bevegelig

- Kartusj defekt, forkalkning

- Kartusj byttes

Armatur drypper - Kartusj defekt

- Kartusj byttes

Gjennomstrgmningsovn innkobler

- Drossel til hénddusjen ikke fiernet

- Drossel fiernes fra handdusjen

ikke.

- Smussfangersil skitten

- Smussfangersil rengjeres / byttes

- Returlgpstopper sitter fast

=

Montasje se side

- Returlgpstopper byttes
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BBJITAPCKM

A YkaszaHus 3a 6ezonacHocr

A\ Tlpu MoHTaXa TPIBBA A Ce HOCAT PLKABMLM, 30 Ad
ce M3BEerHAT HAPAHSBAHMS NOPAOM  NPUTUCKAHE
UIU Nops3BaHe.

[Mo3BoneHo e u3nonseaHeTo Ha NpPOoayKTa CaMo 3a
KbMNAaHe, XMTMEeHA U Uell Ha NOYMUCTBAHE HA TANOTO.

He e nossoneHo neua, KAKTO M BB3PACTHU C GU3MUe-
CKM, YMCTBEHM M / Nk CEH3OPHM OTPAHMYEHMS Aa
usnonssar npoaykra 6es Hapsop. He e nossoneto
M3MOM3BAHETO HA CMCTEMATA HA MPOMAYKTA OT Mua,
ynotpebunu ankoxon mnu apora.

A [onemute Pa3nnKK B HANAraAHETO MeXay m3BoamTe 3a

CTyaeHara u tonnarta soaa Tpﬂ6BO na ce U3paABHABAT.

YKasaHus 3a MOHTAK
ApMartypara Tps6Ba 0d ce MOHTUPA, MPOMME 1 NpoBe-
pM B CbOTBETCTBME C BANMOHUTE HOpMM!

Tpﬂ6BO aa 6'bJJOT CNa3BAHM BANMOHUTE B CbOTBETHUTE
CTPAHM NpennmucaHms 3a MHCTanMpaHe.

IMpenn MoHTaXa NPORYKTLT TPA6BA fa ce NposepH 3a
TpaHcnopthy wetn. Crel MOHTAXA He ce NPU3HABAT
TPAHCMOPTHU MMM NOBBPXHOCTHM LIETM.

TexHUuecku oaHHU

PabotHo Hansrawe: make. 1 MlMa
Mpenopsuntento pabotro Hansrane:  0,1-0,5 MIMa
KoHtponHo Hangrane: 1,6 MlMa
(1 MMNa = 10 bar = 147 PS)

TeMmneparypa Ha ropelara Boaa: make. 80°C
lMpenopsunTtenta Temneparypa Ha

ropeLara Boaa: 65°C
MpucvennnmtenHn pasmepu: 150£16 mm

Mssoan G 1/2: CTyNEHO OTASCHO - TOMMO OTNSBO
TepmuuHa nesuHpekums: makc. 70°C / 4 mun

HeusnpasHocr MpuunHa

Apmartypure Ha Hansgrohe morat na ce msnonssar

BbB BPB3KA C XMAPABAMYHO M TEPMMUHO YNPABNSEMM
NPOTOYHM HATPEBATENM, AKO XMAPABIAMYHOTO HANATAHE M
MuHumym 0,15 MIMa.

CamosawmTeH npoTre 06paATHO M3TMUAHE

MponykTsT e paspabore camo 3a nuteitHa sonal

OnucaHue HAO CMMBONUTE

He w3non3sarite cunmkoH, cobabpxaly ouer-
Ha KucenuHal

MoanpwbXxka (smxre crp. n)
Covrnacro DIN EN 1717 penosHo 1pa6sa
[a ce NpoBepsBa GpyHKLUMOHMPAHETO HA
nprcnocobneHnsTa 3a NpenoTsBpaTIBaHe Ha
06paTHMS NOTOK B ChOTBETCTBME C HALMO-
HanHWTe UK pervoHantm mamnckesanus (DIN
1988 BenHbX roamLLHO).

/o

Pazmepm (suxre crp. E)

Ouarpama Ha notoka (emxre cTp.

2 |

Cepeusun uactm (sxre crp. EJ)

O6cnyxeane (suxre crp. [E)

Nouuncreane (suxre crp. B v
npunoxeHa 6powypa

Kontpone suak (smxre cp. EJ)

a 85/

Momowy

Manko soaa
pasnpbckaaTens

- 3aMBPCEHO € YNNBTHEHMETO C LeAKA Ha

- Mouncrete ynnvrHeHMeTO € Leaka
MeXAYy Pa3npPbCKBATENS U MOPKYYd

- 3mpaeo croswo npucnocobnetue 3a npe- - CMaHa Ha npucnocobnenneTo 3a npe-

JOTBPATABAHE HA O6p(]THl4ﬂ NOTOK

OOTBPATABAHE HA O6pQTHMSI NOTOK

TpyaHo noasmxHa apmarypa - dedbektHa rMn3a, NoKpUTa ¢ BAOPOBMK

- CMeHeTe rmnsata

Apmartypata kane - [NedektHa rmnsa

- CMeHeTe rvnsata

rlpOTOLIHMﬂT Harpesarten He

ce BKIro4yBa AEMOHTUPAH

- ﬂpOCeJ‘I'bT B PBYHMA PA3NPDHCKBATEN HE €

- OrctpaHerte apocena or pPhyHMS pas-
npbCKkBaTen

- ueﬂKMTe 30 ynaegHe HA 3aMbPCIABAHMATA

Ca 3aMbpPCEeHNn

- Mouucrete / CMeHeTe Lenkara 3a yna-
BAHE HA 3OMDBPCABAHUATA

- 3npago croswo npucnocobnetue 3a npe- - CMsHa Ha npucnocobnexmeTo 3a npe-

[OTBPATSIBAHE HA OBPATHMS MOTOK
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[OTBPATABAHE HQ O6PATHUS NOTOK

“~== MoHTax BuXTE CTP.



Shqip

A Udhézime sigurie

/N Pérté evituar léndimet e pickimeve ose 1& prerjeve
gjaté procesit t& montimit duhet qé t& vishni doreza.

/N Produkti duhet t& pérdoret vetém géllimet e banjave,
té higjienés dhe t& larjes sé trupit.

/N Fémijét dhe t& rriturit me aftési & kufizuara fizike,
mendore dhe/ose ndijuese nuk duhet ta pérdorin
produktin pa gené nén mbikéqyrije. Personat qé jané
nén ndikimin e drogave ose t& alkoolit nuk duhet ta
pérdorin produktin.

/A Ndryshimet e médha 1€ presionit mes lidhjeve t& ujit
té ftohté dhe atij t& ngrohté duhen ekuilibruar.

Udhézime pér montimin
Armatura duhet montuar, shpérlaré dhe kontrolluar né
bazé t& normave & vlefshme!

Duhet t& respektohen linjat udhézuese té instalimit, t&
vlefshme pér vendet respektive.

Pérpara montimit duhet qé produkti t& kontrollohet pér
démtime nga transporti. Pas instalimit nuk do t& njihet
asnjé démtim nga transporti ose démtim i sipérfages.

Té dhéna teknike

Presioni gjaté punés maks. 1T MPa
Presioni i rekomanduar: 0,1-0,5 MPa
Presioni pér prové: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSl)

Temperatura e ujit & ngrohté maks. 80°C
Temperatura e rekomanduar e ujit t& ngrohté: 65°C
Pérmasat e lidhjeve: 150+16 mm

Lidhjet G 1/2:
Dezinfektim Termik:

i ftohté djathtas - i ngrohté maijtas

maks. 70°C / 4 min

Armaturat e Hansgrohe mund t& pérdoren né kombinim
me ngrohés elekiriké & ujit t& drejtuar né ményré
hidraulike ose termike nése presioni i rriedhjes &shté

Demtim Shkaku

minimumi 0,15 MPa.
Siguresa kundér rriedhjes né drejtim t& kundért

Produkti &shté projektuar ekskluzivisht pér ujé t& pijshém!

Pérshkrimi i simbolit

Mos pérdorni silikon qé né pérbérje ka acid
acetik.

Mirémbaitja (shih fagen EJ)
Penguesit e rriedhjes né drejtim t& kundért
duhen kontrolluar rregullisht né bazé t&
normave DIN EN 1717 konform normave
nacionale dhe regjionale (DIN 1988 njé
heré né vit).

Pérmasat (shih fagen [)

‘¥ Diagrami i qarkullimit (shih
fagen [E4)

Pjesét e servisit (shih fagen u)

Pérdorimi (shih fagen [£])
Pastrimi (shih fagen n) dhe
broshura bashkéngjitur

Shenja e kontrollit (shih fagen

|

|

Ndihme

Pak vjé
papasterti

- Gomina hermetizuese e paijisies me

- Pastroni gominen e sites midis
pajisies dhe tubit

- Penguesi i rriedhjes mbrapsht te ujit

gendron i fiksuar

- Kembeni pernguesin e rriedhijes
mbrapsht te ujit

Armatura punon rende

- Kartusha me defekt, me kalk

- Kembeni kartushen

Armatura pikon - Kartusha me defekt

- Kembeni kartushen

Ngrohesi i ujit nuk ndizet.

- Rregulluesi i ujit né tubacione nuk éshté i
hequr nga spérkatésja

- Higni rregulluesin e ujit né
tubacione nga spérkatésja

- Sita ge mbledh papastertite eshte e piset

- Pastroni / kémbeni sitén

- Penguesi i rriedhjes mbrapsht te ujit

qendron i fiksuar

“~a= Montimi shih faqen

- Kembeni pernguesin e rriedhjes
mbrapsht te ujit
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